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Dohoda o zachování mlčenlivosti
uzavřená mezi:
NÁZEV FIRMY

ULICE 

PSČ MÍSTO

– dále jen KRÁTKÉ OZNAČENÍ – 
a
HAUSER GmbH
FN 225806 v, Am Hartmayrgut 4-6, 4040 Linec,
 – dále jen HAUSER –
Věc: 
Povinnost zachování mlčenlivosti o informacích v rámci 
OZNAČENÍ PROJEKTU
1. Preambule
V průběhu OZNAČENÍ PROJEKTU pro společnost HAUSER jsou společnosti KRÁTKÉ OZNAČENÍ sdělovány informace týkající se výrobků a služeb společnosti HAUSER. KRÁTKÉ OZNAČENÍ se zavazuje, že bude s údaji, podklady, vzory, informacemi, obchodními záměry, vymezeními a/nebo řešeními problémů jakéhokoliv obsahu (dále jen „informace“)  sdělenými  nebo zpřístupněnými ústně, písemně nebo jinou formou v rámci a podle této dohody společností HAUSER, nakládat jako se svěřeným podnikovým tajemstvím. KRÁTKÉ OZNAČENÍ uloží tuto povinnost zachování mlčenlivosti odpovídajícím způsobem svým pracovníkům.
2. Zachování mlčenlivosti
Pro informace, které
· příjemci informace dříve nebyly známé nebo
· ještě nejsou veřejně známé
platí pro příjemce informací následující závazek, popř. omezení:
· Informace jsou uchovávány v tajnosti před třetími osobami a v rámci společnosti jsou také předávány pouze v nezbytně nutném rozsahu a s odkazem na povinnost mlčenlivosti.
· Povinnosti mlčenlivosti podléhají také takové informace, které jsou vizuálně zpřístupněné společnosti KRÁTKÉ OZNAČENÍ při prohlídkách zařízení HAUSER.
· KRÁTKÉ OZNAČENÍ se zavazuje vrátit veškeré podklady, dokumenty a informace přijaté v rámci spolupráce od společnosti HAUSER bezodkladně po poskytnutí služby popř. na výzvu a zničit nebo vymazat všechny pořízené kopie (včetně elektronických kopií na pevných discích a jiných nosičích dat). 
· Povinnost zachování mlčenlivosti platí bez ohledu na to, zda informace byly nebo jsou zpřístupněny ústně, formou dokumentu, strojového textu, elektronicky nebo jinou formou, například jako zařízení, vzorky, zkušební tělesa nebo výrobky.
· Tyto informace nesmí být bez souhlasu společnosti HAUSER použity pro vlastní účely, ani nesmí být předávány jiným osobám.
· V případě nejasností nebo pochybností ohledně výkladu této dohody je třeba jakékoli předávání informací třetím stranám a jiné zpracování informací konzultovat se společností HAUSER a získat k tomu její souhlas.
3. Ochranná práva
Z předání důvěrných informací nelze odvodit žádná patentová ani licenční práva. Kromě toho společnosti KRÁTKÉ OZNAČENÍ nepřísluší ze znalosti těchto informací vůči společnosti HAUSER žádná práva na předčasné používání.
4. Soudní příslušnost a uplatňované právo
Pro tuto dohodu o zachování mlčenlivosti platí rakouské právo. Pro všechny spory smluvních stran z této dohody o zachování mlčenlivosti nebo v souvislosti s ní se sjednává výlučné místo soudu Linec, Rakousko.
5. Salvátorská doložka
Pokud by nějaké ustanovení této smlouvy bylo nebo se stalo neúčinným nebo by smlouva obsahovala mezeru, zůstává nedotčena právní účinnost ostatních ustanovení. Namísto neplatného ustanovení se považuje za sjednané účinné ustanovení, které je nejblíže hospodářskému záměru stran; totéž platí v případě mezery.
6. Doba trvání dohody
Tato dohoda nabývá platnosti po podpisu naposledy podepsané smluvní strany a platí na období 3 (tří) let. Poté bude pokračovat po dobu neurčitou a kterákoli smluvní strana jej může písemně ukončit s výpovědní lhůtou 3 měsíců ke konci čtvrtletí. 
Povinnost mlčenlivosti trvá i po ukončení této dohody po dobu pěti (5) let od okamžiku předání příslušných informací.
HAUSER si vyhrazuje vůči společnosti KRÁTKÉ OZNAČENÍ při porušení smlouvy nárok na náhradu škody.
Jakékoli změny a / nebo doplňky této dohody o zachování mlčenlivosti musí být písemné a podepsané oběma stranami.
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